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svarama njarl text with trans explaining Vedic accents
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SOBUTIOEHMIT UTSHT?E Diesl_alldm S CLST

Il sobalsr-ug3um 2elinruosrnafsT aeigl’sevairug3gsie: |l

(Cov&25: - Cou. UTT. VD, & TeuTaTT ‘e STWbL S Llevaunbs Stwmisy, 52, . [
oSS @u it | ] LCam )

| UpslonE ses:? - sveuglpsflungos: |l

3

gk erd (Invocation:)

BIBTHTOSGTD Ceurs CeonsmBIoLALkGTD |

3g1b Liperriombwann 11

e T3UbleusiualemLULD SLb &TLLDL
Translation :

I bow before the three-eyed God Shiva with auspicious features who has many different
names and

protects the people of the worlds.

shveurangseid (Importance of the accents)

UTfiTenel 6M0eUTUTE Ceusm Bminm s CUmis:* enmaslld srosugms |

UG sum 2 soeurmes el evaurmBenm euitCs upn N 21

Translation:

Accents are the precious features of the Vedas, it is easy to know the meaning through the
accents, also the expert in the accents acquires the proper intonation of the Vedas through
their use.

&3 is lrCurasmd  (Purpose of this book.)
saUTSELTHELITCaITTW &3almnBmid Ceug umg b |
SwbulsSwrblomd eudsCw megl’sevarugista@in I 31
LitasSeurrs LmenflBITCouds sl shoeUruumsogyoamTiamelld |

o (U WEEm L WS SAgIb Sb sneglrengrin | 41
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66D a0 aTlaL LISTOWITEMOW UTTshog WLy Sums3en |

B SST2608 & s WeeHT wer? umsoreuCuraes Il 5

Translation:

I will describe my (&rwibu’sSwr) system of accents to introduce the Vedic students

to the science of the accents. Lord Panini knows the whole ocean of this science, let my
work serve as a boat to cross this difficult ocean! (To date) no effort like this has been
made to make the technical discussion of this subtle subject accessible to a layman.

sveuflgeummiowid  (Accented literature)

ebadlET: srofeuCeusT BD LPyranweard o&sSfusn |
SOMTETLSLD UISLS D eUTRIOWD shueuflgd s’ sn 1 6l
2

MBEE shveureanmms W voran2en srencss |

EVLDTEBEUT6VES) eruirCalasmd Causm Bmin sveurugs sie: I 711

Translation:

The list of books which use the accent-system consists of all Vedas, Taittirlya BrAhmaNa
and

AraNyaka and Shatapatha. In different branches, the notational system may be varied, but
the

accent system is uniformly the same!

srosuyCLtgm:® (Different Accents)
2 HFTEHHIVFTHEIST SSIIF alvgGSIIE &alsm:* eveauym: |
svaufls: LFswneETslsSEST S8: svgr reutsis: I 8

2 5MHSWEs @SUTan=iBs GSUBISTSSHD |
erLTamTren & CWTTaTSwsvaflgins meais wes I 91l

Translation:

Their are mainly two accents UdAtta ( Acute ) and AnudAtta (Grave). Others called
Svarita (Circumflex) and Pracahya are in reality AnudAtta in special positions.
UdAtta is described as “high” and AnudAtta as “low”. Their combination

(in one syllable) is described as JAtyasvarita (Independent Svarita ).

srveurayo: (List of Accents)
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IBST &G0 ST & Sne-6v6uflF: IFFw: &rors |
2 5T5518 56T erurlal MamsT @& envbsrobm'sm: I 10l

Translation:
AnudAtta, UdAtta, Svarita and Prachaya is the list of accents. All except UdAtta are known
as Nihata (lowered at the end).

2 sTEsbansseun (Importance of UdAtta)

2 FTEHEHT SHHme FEHaBT(NST SSTeold N ECHTSLCH |
2 5158 g6 geureng Mutdsuos LEs® ues® 1 1111

Translation:

UdAtta is central to this system, all others depend on it! Each Pada contains at most one
UdAtta.

Note: Pada us? denotes an individual word unit that the saMhitA srolbefles

- or the continuous text) is usually broken into. Several padas join to make a pAda urg?>.
Usually two pAdas make up a RichA (x’&n, the basic unit of the sUkta env9& .

The version where the padas are listed separately is known as padapAtha ug>um_? and
the accent rules for it are described below.

CeusCLrtsm s sm3ss: (variation of the UdAtta symbols)

2 53Cr&’s 2 5 ECsTSeE mwErTUTD STL2Cs S5T° |
2 Ca smhisTHels: ool 6ra2esTSs:* tues Les? Il 1211

VITSTAWMD e&&EFWTUTLD(E & Cousm &2 TeuCeug ewrr: |

&5T? eumeeruCBLIWND & Hanpafs 2 smsss: I 13 11

Translation:

The UdAtta is marked with a superscript bar in MaitrAyaNI and KAThaka. It

has a superscript 1 in the SAmaveda and in Shatapatha it is underlined. In Taittirlya,
Rigveda and Atharvaveda as well as VAjasaneya, it is unmarked.

shosugFfamprsl  (The accent symbols)

2 5T5CHTSHanBICsT BlHWD Lysurteriudanss: |
2 §3Cra&’sunes svaufCsT Cra*tsnSeemSEasm sse: Il 141
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Camuumes amas’ Bseain SWpasT’ssn LeSH Samerb |
2 513568 meEasT HErTes mEnTuEes & ugsveugm: I 151

Translation:

(Except as noted above,) the UdAtta is unmarked and so is the Prachaya. The svarita
has a superscripted bar and AnudAtta is underlined.

Note: This describes the main Rigveda system

and others when they correspond.

In general, the notations need to be checked for individual

books. Unless otherwise stated, the Rigveda system is described here.

To know which syllable

is UdAtta, you need to consult appropriate references. Once an UdAtta is recognized, the
rest of accents

in a Pada are known.

Note: A syllable means a full letter consisting of a consonant

combination with the trailing vowel or what constitutes a full letter igug1y.
SBESTSS: (AnudAtta)

2 TG SLITaIS: soTCaSEIST S&M Cresllem s | - eveuuveunsy: |
Translation:

All AnudAttas before an UdAtta are underlined.

seuflg: (Svarita)

2 BT GHEHTESIHIIEN S CUTSEIST &8: stvauflgevsuy: I 161l - 4errafsn |
Translation:

The first AnudAtta after an UdAtta is a Svarita.

ug&w: (Prachaya)
6afCETHSTS: sromCauSEIST S&m: Lirewm: s’ sT: | - @b Gio &°miess’ wptn
\

Translation:

All AnudAttas (in a string) following a Svarita are known as Prachaya
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eruBHST: (Sannatara)
UreCurSHEWLEST ST SaUT: evbBsT: sonm's: | 171 - engevaids voegg i |

Translation:

A Prachaya (in one Pada) followed by an UdAtta in the next Pada is known as Sannatara.
2 m&g: (Recognition of UdAtta)

Opmw: enveuflgLTelenCsT SEIST &CHTSSTESTS sur |

2 5T&CHTSHanBICsT BlHLD $5°UsH ermlansd usid I 181 - BHH*Cas |
Translation:

Generally, an unmarked syllable just before a Svarita or just after an AnudAtta is UdAtta.
The pada with an UdAtta is known as Anihata (not fully lowered).

somgw: (Recognition of the JAtya)

Bir&lParL s evaufans hu: sneufCsT orewupTos: |

afladgd Sanmltst Cals’® enms Cairsmsseug mun: I 1911

m'&3Cauls’ s sSfumumd s Erlys Cress: Us: |

B&ms Uy USTASeT sum sveuflCsm w: sro srgwas: I 201 - affwib | eveu: |

Translation:

There is a Svarita which arises in a different manner

(i.e . without the UdAtta interaction as described above) and its is known as
JAtya (Indepndent). It is marked differently in various Vedas and appears similar
to an UdAtta (in intonation).

In Rigveda and Taittirlya, it is superscripted with a bar.

Any Svarita which appears right after a NIcha (low - or unchanged AnudAtta)

or in the beginning of a Pada (must be) a JAtya Svarita.

eveuyUfleursmd  (Special transformations of accents)

BSWD WTSWEIST &SSH50ID We HEWLTST SsLTals: |

svauflg: Lpgwitmaa wite evprsreugs: I 211 - xewur afyarwuriante |
UgCw mw: |

Translation:

A Prachaya or a Svarita which appears just before an UdAtta becomes an AnudAtta and
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hence is a Sannatara.

shoeuyero s (Vowel joins across Padas)

2 685 LUTLCSHE evBESHHESLNST S585: |
smaZel Lrelll*Csn W onsewr 5 evbteuds | 221 - sfafl+gs: = SfamCus:

| Breum+@eu=mrCeis |

Translation:

If an UdAtta or AnudAtta syllable joines with the following UdAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta.

If an UdAtta syllable joins with the following UdAtta or AnudAtta (vowel), then

the joined syllable becomes UdAtta, unless it becomes a JAtya Svarita (as described below).
orsHewrsusss): (Creation of the JAtya)

2 BTG SLITaS: sBSTUS ST SSTEIST SSewW: |

610 FTBladls-mdelr-UruusdlasL msns gel 8ag Il 231

2 BT GHSHEE [ CUIT QTSWNSMS CaunsLS WeS erugm? |

DIGHUFFID Heow LLTeUmT D upmigin Uyswrgoasn | 24 1

Translation:

A join as discussed above becomes a JAtya if the corresponding join is one of the
three types known as Abhinihita, Kshaipra, or PrashliShTa described below . the JAtya
which is thus created has the first part much higher and the second like a Prachaya and
generally sounds UdAtta.

som&swWeL*s: (Classes of JAtya)

o0 somSsveuflgrnaEmsug) CLts CwnSeLts L @& salsm |

Qg L uglenbyCer Cuisiuite  Slelubsmisalls: I 251 - gremw: |
CeromSamowg |

Translation:

This JAtya is called indivisible, if it arises within a Pada, while it is divisible if it

comes due to joining two Padas.

enagUy: (Kshaipra)

2 HTEHHOUTHEIST SHe0W WST srupBaTLEn&ns: |
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DEBUTHIOT &5 s swshefls: enreusm L*Ceus I 26 |l - sf+obulsb=8mubu?

Translation:

If an UdAtta and AnudAtta join creats YaN (the consonants y, v, 1, 1), then the resulting
JAtya is known as Kshaipra.

UyuoedleyL: (PrashliShTa)

610 EHEIEVS WSTS LLAUTES anysroCalastrs abunsas’s: |
LyunedlasL_enbmEream mrsw: tmeewngst weag I 271 - Slal+@es =
glafal |

Translation:
If the join comes from two short i, then according to ShAkalya, it is called PrashliShTa.
9 MBledls: (Abhinihita)

F-S-6M0EUT DS eWLTECEs ervbes):t CoromSeuss ganmheals: |
ST IBlafesT BTo oréwsvafs o swuts I 28

- L+ 9BE Ny = CWbSHMNCame | wi+ishonb=CwrSerowmp |

Translation:
If the join is a combination of e and a resulting in an Avagraha, then it is known as
Abhinihita.

su: (Kampa)

DOTEHLTE SDUES B orsewrsdsst uytsT we® |

DOTSWITEEF &6 anyenvelel @BSVSHS OWESTHSOTNCHS | 2911 - oisvea
ki Bs: |

DT SWUTEEF &8 T & *6UIT @SV SHLOGCW STLURIGLTeNCH%s |

2 53Cameral’sh sniub snms seansm Sssuun | 301 - @aCwKL Ceromolb
|

&EUT aNstl&LCs ana b’ & Causm & realaiss Cwm: |

alalgid FanbusSbusy $5yH5yTeusorastug I 311

UITSTAWUMD enSSSIFWTLTD or&ewm srswreusrr wg |
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SICHMErs2D SeWMTnSCW Bswenamhanrsits’s I 321 - affwb 1 swtms
|

Translation:

Any JAtya followed by another JAtya or UdAtta vibrates or acquires a Kampa.

If the JAtya is a short vowel, then insert a number 1 between them (it and the following
JAtya or UdAtta) and in case it is long, insert the number 3. These numbers are to be
marked with the superscript bar as well as the underline . In Rigveda and Atharvaveda,
Kampa is denoted thus . For variations in other books, look therein . In Taittirlya,

an underlined

1 is written between two JAtya Svaritas.

soaufasm &3allalls:* (Svarita Types)

gaib & evaifsungTents vres s arsw B8 &alsm |

2 FMGHTEF LT UT°& & eveuenCuEBsT $5&: | 3311 - remrSeug:# |
safE&alb Eeuld Serow LiTCaITsm &sHeuun wWs: |

BEseubd & UETe sea’s upsintss sr’sss: | 341 - oréer Camlag= |
Translation:

Svarita is classified as Shuddha (Pure or depenedent) or JAtya (Independent).

The Pure or dependent Svarita is naturally an AnudAtta occuring after an UdAtta.

Its property of being a Svarita is thus unstable since it depends on the prior UdAtta.
Moreover,

it becomes Nlcha (AnudAtta) if it is further followed by an UdAtta.

sonmgwenvelfls: (Independent Svarita)

BeTsur: usT Agers sum srvelemSLUCEDLLTSIS: |

soeuwd & eeuMEsT mrsw o Fagieownng sbueuns I 351 - grepw: | Seu |
Translation:

The JAtya Svarita is naturally created (as described) in the beginning of a Pada or after

a Nlcha (AnudAtta), is similar to an UdAtta in sound and has Kampa (following it).
o 55 sUrFwLuTTalCuuas: (Distinguishing UdAtta and Prachaya)

o BTG58 svaufllgTsLie: LFsw: svaifgrgury: |
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UpeCur wre mesebd Lrsuttes smssses: I 361 - pwevts | 4w sartsm

au(men: |

Translation:

UdAtta occurs before a Svarita, while Prachaya occurs after it . Prachaya followed by
an UdAtta becomes Nlcha.

ervelGymFamy: (Pronunciation)

2 BTSSIIETEIST S5UIE shuauflsune Srw: shosupr: |

o FmFTBEmFNSHT STLE & o FwhesSamegmuoywr: I 371

SVEITTEHIEETTOWS 6rUesL D BTEGTJD & &b HewWs |
SVOELCITESEN: &5 STTW: VICFTSab &8 & ermrupars I 3811

Translation:

The three accents UdAtta, AnudAtta and Svarita can be (roughly) described as High, Low

and

Across (High-low) and are attached to the whole syllables.

The accents should be clearly enunciated and should not be stretched too much (should not

be made too high or too low). The actual method must be learned from the Guru directly!
Il sveuroEhmmwrd & algwE’sa:? |l

&g soeu::-

S Ager aumswsow UTg show SAWMLG (PST HSS D |

&CW sCangisbd anbssrs SYgals salsn I 3911

wenrSmbhSNSD eTsew BrEsTLtelgnrans |

o F&b SAUTLG D eurswrE sug enntur’simErsurn I 401l - 9163¢E pw |

BHST> &S ETS &b (L AWemswaAwmugD |

o LeNTE:3 UG D MEED Carusnis’ o gmsss: | 4111 srubLlsnd wugmntan |

@5’ alesariralssren |

2 5TEEED s aurevts Aser ameurdwusnurugssin |

swmug’usmhsintsgluevitam’Syemsss: | 421 - w muo weow | wesT

aleagiTala&rew |

W AgemeurItas &SI s weamswsfunugin |

2 FMGHHHID LCoud WenonGs s euréwin Aser arpsws I 43

svaramanj.pdf 9
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251 | CaTantutsra=asonCeEnSs CUuts mammsCWBTD
Lt s eumsm e Siw: I

sCwrpiw: LN Iusvld eveursiaugs |l

W& LS SIS ST s aumssCw & Liam=som: &flum: |
BT & WM (p&F&T: Cuuasmsugm *6ur emswibd Beubd wg: | 441l srafifsyemuis)
Cmp sl azwd |

Translation:

el BUIT S B eroaUTT::i-

eV CUM H*BLOBTE sugb Hlansb C&s Cangisb |

aursWrbeL* & unsmasen’ seuns waiar o smgssn | 451 - Boeves ms Ty
| Upemues B Heues sTHWHEWT |

QT SWTTIbLIe & 25MeB&senbL & 54 o s ssasT: |

LymCurSEST S68&Wb allg g snubeur’sipaltuoasamnd | 46 |l - &3rrusinbstensuts
&M rs | L' sSPal wrs: |

Translation:

6TULDITENVETVELITIT: -

UF&TBD WHLS D &renvts enorCen saPem sssn |

ug’ s e LrsmED 6Fs us S s sssn I 4711

2 FMGHFHHD UG D FMHSWD LFTuenSSUHesTeE e | - @B&r-uugm: |

2 bCrig3sennren & Ls ors uwsmsssn | 481l s3uals wal |
Llam=sifadlsronmsow Lraid US (ST HEehn |

L& aT-&M-6r=-HEh-gleuwpelseownssuiwpsm sssn | 491 - sugumr’ane: |
Ar& TsG: | SMpmat |

Translation:

deuy TS5

Lprwen €55%eusm s auns Cal us s aLpsmssesn | - &lurerlim &lal |

LIBSl FTewLLE anbs Ce wireubd ue (WaT’sSsesn I 501l - evrwibligrs: |

WS axaile 2aTLtd SRS D erolomenliysiobn UgSh |

2 TGS ST LW Saenwmeoug g e I 51 N- 13w ansoug): | voem:

Cuou: | U¥ramemsoug): |

10 sanskritdocuments.org



6M0EUTLOER R

Semeu-UISUL&ESLPS sowunSPruenss o smsss: | - gamen |
Brmuobesor daiy smse: shwmss e alts s tueugl: I 5211 - ruefug: |

Translation:

2 Leron s>

6TV6LITIT -
DU HUEVT ST @ (PEFT FHTHRSTT Bl |

SHESTEST 5 e CHTSLIE &3 vmmHew erslysmssesm: I 531

Translation:

VTS T BIST &S ::-

eVCUM GBI ST BlSWID (P& WelmswasRumug b |

wsm B amsuLTsTeossT? 551° sHBEmsT sssn | 541 - @ob G &3kes’
wplr | &arugo ansurntan |

ETUMEUIBMDBTD & eHUMessT WS eneudssollsns & |

ALD-6rSD-WHT & aunswihes Bmurst Besmessm: | 54 o | -wr & Gex=: |
afeuor wen? |

o 5TGE&T HUTCHes= HIHD anCuealid Seorguw: |
Bl-eve-afs) LEs  twUTE &b ttPesT Mams: uy: 1 551
268w 117 &2omes it 2 T E&sib eunmus Lss D |

3

2HaTCH CISHEET HS D &6 WS” Caslamswngtwsin I 561 - w rEuD Sishow

&3alug: | 28sm? Cw Sishow srugeurs: |

Translation:
Il shvaugoEhmrumd &m'Sewn & &a:? | @srtaigsveaiym: |l

DS TWen HrL_2

SHE106UIIT -
DS T ST 280U [hST & &6 T &4l &ls: |
2 FM6Cs mFSFHT BEHTCS DETWES @greveigt: I 571

€5 Ca’eur prgMnsum ens | (65 6a aur prgMnsum obs 1)
SCHMSTSUETCHT orsCuTSEIST S5: Uptst wa |
SFanBElFensSTURSL T LFSeFg smsss: I 5811
SACHTLNBE P YysSTETES STL 268 evaufls: Us: |
DG S eTREICST orsw: Ursuitsg esmisss: I 591
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Translation:

UISLG 66T

BIBL IsUES? LAUTS CsHalCeon ST s ess muumh |

o 5TG8: sowns Cemerasrmss: wsuts® sogm | 60l- =82 & %o
uflsvsm @ |

&réean 655> Llan9sm’sasmsutsasropsusvg Eanbuls |
2 FMGHFHAanBLIICHETS aft@ mrswubymS & I 6111 - v s6urSsiws |
Eesw: |

Translation:

eromoCeug srely::-

eromnCeulss® etveurm: sl euTCEUTWIkES TUtlgT: |
gHTRGSaDBEICHT eurem: sromotels’ o srgss: I 6211
STURGTHRSICSTSHST S6U1F vaufesT daw rmssands: |
deuw risTRIESS 2 5T3&CsTSI LUps: sveutst B Cas I 63 I
dey smssLTal svaf8sr ranmydeiw rissanms: |
FHTRISWSSCWTTTS WindlansaBCrr &algws: I 64 11

W S (psm S ST UTDEST $5: LFsussT |

o srydeiw msWS sTE W Salgw: sowng’Aanmls: | 65
orswsvalfls geurld perrdeiw msdanbs: |
OTSWTSLLTCTSHIST SSH6vg SamysTukissanss: | 66
STURCHTHSCrT deil mesWSEEST orsw o seubym we |
LyeCurSAanmlsunarents eromoCai8s S enreugr I 67 I

Translation:

I sgirCsn? @ aa:? | evbafgrug ur 2edwivo: I
ug3urL_:2 (On PadapATha)
uTCHT> LTED evbaflETumd ug b kD Les ey & |

JEHSTURISTSIS: SbL: U UTCL? 5 erevgws: I 6811

Translation:

The unit in the SaMhitA (continuous text) is PAda, while it is Pada in the PadapATha.
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The Kampa with the numbers 1,3 does not exist in the PadapATha, because of this.

evbadlgTurLm?é ug um:2 (Conversion to PadapATha)
SCHTCr ST RISSTH GTWTe eveuflgns Lgswnp |

&5: UST M alé (m anw soreurad) & (s 6018828 I 69 |1

2 TGS & SYmeubd &' Geur 01E&2% (IF&ug b svegp |

WE? SIESSST QTSNS Wange sH1 65165286 I 701

Fnlis e WesSuTeg3sid sowng tTeE s S SeuT &l Sevedlta’s |
eaurflesl wrsl & svreumentl Ug3um 2eow &ruoCwg N 711 - (sob ) vomas* (ul)
RLGE

Translation:

To convert to PadapATha from SaMhitA, put underlines under the Prachaya and the
Svarita.

Then break up the Padas and write them separately . Each Pada should be writeen and
marked

using the central UdAtta . If some JAtya occurs, it should be marked as such . If anything
is

metrically incorrect, it should be restored properly and written down . The various

special features and terms of the PadapATha should be then added.

ug urL g sbaflgmur_:? (Conversion to SaMhitA)

Zshow CeorLiCwig; |

eUUtlesL WMl & erofeurenfl Lig LT
ST ErsT hSsns GTwursg sveuflgns lFswrbsvgst? I 721
3b erupEtUTTevGTTEIEOMTS: |

2 HTESENH SHmeUD & Seur et evsurugsstain I 731

GTUTES U enbCwins

FEHSTLRISTSHIOSD SDUD CWTEs WsvgsT?er snbmsdlts’s |

FBeasmewnsi b anfsvag Tamglsn snraib (Fssoutug I 74 1

Translation:
The special features and terms of the PadapATha should be dropped . The Svarita and
Prachaya
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should be underlined and then the Padas should be joined according to the Sandhi Rules .
By
paying attention to the central UdAttas, the whole marking system of the accents should be
created . The Kampa marks should be introduced and the short or long vowels adjusted to
the
meters.

Il ugrebom & de? | ugiune 2wameaitlesl wrmd
6TOLDITENV QTN ii-
wPg3b eromomedled g WMHESLCLSUST SsD |
Seuss TanTEalsn GTurs evwrevsvw & ald gann | 751 - L3srSuman=: |
®Bal Sans aleninrensiow alé ran: &Muts sHT° |
8Caus & ervworCsrom afl v volPs e els manwes | 76 | - Bgyreum@amer |
augeinSGeau |
BleasG s FTameID & B ST aluynuls |
LBy &3m anwnbssrobmenevw  als yCanrntssupnssyn | 771 - oemevs: |
oS TET @8 env=Saemimr |
Translation:
Uiy &3 awedlemy::-
61— FMengs LI [m anCwm MEwib &alsugpeow & |
gEHTIMHESD Galeusnn e wenrsswewursugst? I 7811 - anf @& | wwrts
25 |
9I60GLD-161%:6L0- 9ILB- &6 & |;||jés3@’a_h)u_|rr: eromeuBTen |
L& anwrisns sosm roliPsrns @& vles s s3ruotwsg I 79 1 - gevbin §)
| 56 @& |
QRSTIMHEST & sbLPs S1HermarymhEesT Blurss: |
Crumsinsaleni s unts sl Eun Pes s wsnwes | 801l - &reym @8 | 2 Cawr @)
| ypNg | sfsws |
SOMEHISVEUTTITE & T&41E @&&EtsT Blurs o |
ug ume 2w @&us vlls’ gausmisws: I 811 - sab @& | Crra’es @& |
Translation:

Ly Swiwedlemy::-
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LI S WIWIT 60 ST -GS -SLOM LD & -611&-LIALITD-LIAL:-ero=-LMerog &2 |

a9&3m anwBes we? sowrdtess? epsvenud wWeT’ s n | 821 - ymeeSsym |
Casm3Sings: | puubISL:

Slaus Tan: egTngCuw STglensum-usroiewm: |

pafl-pewrs w: s Heswbnsusm’sos: I 831l - alSsvgls: | maf | Be: |

Translation:
55 SIFLalCuoasT::-

Juneven s SEIfLuT gt vsHT: |

a9CUTaLT: LG UMle
w&2usheurusvresm @b Crelan @a&unirs urs’ I 841 - 519 | s |
BobE |
wml el FanCursiunm snbafgsmwnd ust s & |
Seus TanTHalsvesestd elé Tantsswunnsyrn | 851 - wlanks’y G
anTS@B&T: | suroli*fe) suroSi:4 |
Sleu& ranTs upb vlPsiD LIGED geum svaih 69188528 |
Beu-utPs:? LS D MEBDL &b ausownd & alslran: | 86 l- oEwSWT
Os5uUESLsSmw |
Translation:
N epebLm? &da:? | Caugr’rgialsmy: |l
USTE LFeuld ommwurs us sveunmhsyn |
o LeniT&T s SAumuiPms:3 srolbCurshwuris?ib Lyss ruotus 1 8711
ST &2-6h0 ST BT HEISWD UIlPsT BT (pssssst |
2 FTSHHTEIG wuvveniCasr’ &ipu @& sugls: I 881l
sVSTBTT S CWnyeUCs’ & ol e sow ergm uu: sveur: |
W B S shueurld LITCWS HLsT T es2h so5m sews Il 89 I
gaulb LBs® enuomCsrv aum WEETTST HEST eiwia g’ s: |
STSUTWD $&7 vilPs sow sgmutwg?’e Miramw: I 90 |l
SHSSTEF & &853CUE &35 Hn suevasud seudls |
sveurLysTUllgutmaaibd Causm ies’ B Lporgiwug I 91l
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Translation:

Wl 2_ueroanmy: I
SRS 86T SUBHEVSTLIDLEHT Umeus ans: |
erolBdeew erobadlST: srubwid &(m Geurhs svsugoehmfin 1| 9211
Ceug i g 2erumasCumis i vomsvsfuu_2eow & |

SEOWIT SIS WBHD STTWD evrigewel & meiglPma: I 93 11
L*-unmerogr-euenue-L 4w €as (1861) vurmeuGess &(m 6issoremevais s Geu |
&L WG mUTST AU beEherfwibd evwrdgr I 941
BESTUICES sroaurCsr afiCBm eumrid Li*Ger aflBeug e: |

e geu HMoG S Lwns L suntsss ugmsosurd I 9511

Translation:

Il @& | 153 | g | @5WULss eroneoriids[m’ 8-85 T eLT e *ags 60T - SILIALIAIS T TLIT am el
SiwbLlaunmsg et Servaurinehef sowomiig

Encoded and proofread by Avinash Sathaye sohum at ms.uky.edu

Some portion is not translated yet, but the

the specific portion does not seem so important for the rules

of accents . It is more general and is about the grammar rules related

to accents, is usually useless for a specific document. —Avinash.
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